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2.pielikums

Ministru kabineta

2010.gada 21.decembra
noteikumiem Nr.1171
	KONTROLES LAPA 

pārkraušanas operācijām no kuģa uz kuģi

CHECK LIST FOR SHIP TO SHIP TRANSFER OPERATIONS


	Izkraujamā kuģa vārds:

Discharging ship's name:
	Saņēmēja kuģa vārds:

Receiving ship's name:

	Pārkraušanas datums un enkurvieta:

Date of transfer and anchorage position:


	Pirms pārkraušanas operāciju sākšanas            Before transfer operations commence

	
	Izkraujamais kuģis pārbaudīts Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts Receiving ship checked
	Piezīmes

Remarks

	1. Kāds ir maksimālais kuģa garums? Kāds ir kuģa korpusa cilindriskās daļas garums balastā un ar pilnu kravu? 

What is the LOA? What is parallel body length at loaded and ballast drafts?
	
	
	

	2. Vai ir nodibināti droši radiosakari ar MRCC?

Are radio communications well established with MRCC?
	
	
	

	3. Vai ir saskaņota darba valoda pārkraušanas laikā? 

Is the working language agreed?
	
	
	

	4. Vai kuģis atrodas pieļaujamā sānsverē un galsverē?

Is the ship upright and at a suitable trim?
	
	
	

	5. Vai kuģa galvenais dzinējs, stūres iekārta un navigācijas aprīkojums ir pārbaudīti un ir labā kārtībā? 

Has the main engine, steering gear and navigational equipment been tested and found in good order?
	
	
	

	6. Vai ir saņemta laika prognoze pārkraušanas rajonam? 
Has a weather forecast been obtained for the transfer area?
	
	
	

	7. Vai šļūteņu ceļamiekārta ir piemērota un gatava izmantošanai? 

Is hose lifting equipment suitable and ready for use?
	
	
	

	8. Vai šļūtenes ir labā stāvoklī?

Are hoses in good condition?
	
	
	

	9. Vai fenderi un to piekāršanas gali ir labā stāvoklī?

Are fenders and fender pennants in good condition?
	
	
	

	10. Vai ir saskaņots gatavības plāns iespējamam naftas piesārņojumam?

Has the contingency plan been agreed for possible oil contamination?
	
	
	

	11. Vai vietējās varas institūcijas ir informētas par pārkraušanas operāciju? 

Have the local authorities been advised about the transfer operation?
	
	
	

	12. Vai ir pieejams atbilstošs apgaismojums? 

Is adequate lighting available?
	
	
	

	13. Vai vinčas un spilves ir ieslēgtas un vai tās ir labā stāvoklī? 

Is power on winches and windlass and are they in good order?
	
	
	

	Kontroles lapas 1.–13.punkts ir aizpildīts           Items 1–13 of the Check-List are filled out

	Uz izkraujamā kuģa             Datums:

On discharging ship             Date:
	Uz saņēmēja kuģa                Datums:

On receiving ship                  Date:

	Vārds, uzvārds:

Name, surname:
	Vārds, uzvārds:

Name, surname:

	Amats:

Rank:
	Amats:

Rank:

	Paraksts:

Signature:
	Paraksts:

Signature:


	Pēc kuģu pietauvošanās, pirms kravas pārkraušanas 

After mooring, before cargo transfer

	
	Izkraujamais kuģis pārbaudīts Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts Receiving ship checked
	Piezīmes

Remarks

	14. Vai loču traps ir pareizā vietā un labi nostiprināts?

Is the pilot ladder in right position and well secured?
	
	
	

	15. Vai kuģa iekšējā sakaru sistēma ir nodrošināta un pārbaudīta? 

Is an inter-ship communication system established and checked?
	
	
	

	16. Vai avārijas signāli un pārkraušanas apturēšanas kārtība ir saskaņota? 

Are emergency signals and shutdown procedures agreed?
	
	
	

	17. Vai sardze mašīnu telpā ir nodrošināta visā pārkraušanas laikā un vai galvenais dzinējs ir gatavs darbam?

Is an engine room watch maintained throughout transfer and is the main engine on standby?
	
	
	

	18. Vai tauvu pārciršanai piemēroti rīki ir izvietoti priekšgala un pakaļgala tauvošanās vietās? 

Are fire axes or suitable cutting equipment in position at fore and aft mooring stations?
	
	
	

	19. Vai ir nodrošināta sardze uz tiltiņa un enkura uzraudzība?

Is a bridge watch and an anchor watch established?
	
	
	

	20. Vai ir nodrošināta sardze uz klāja tauvu, fenderu, šļūteņu, kolektoru uzraudzīšanai un kravas sūkņu kontrolei?

Is a deck watch established to pay particular attention to moorings, fenders, hoses, manifold observation and cargo pump controls?
	
	
	

	21. Vai kravas pārkraušanas sākotnējais ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?

Is the initial cargo transfer rate agreed with other ship?
	
	
	

	22. Vai kravas pārkraušanas maksimālais ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?

Is the maximum cargo transfer rate agreed with other ship?
	
	
	

	23. Vai kravas pārkraušanas pabeigšanas ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?

Is the topping-off rate agreed with other ship?
	
	
	

	24. Vai savienojuma ātrai atvienošanai paredzētie instrumenti ir izvietoti pie kravas kolektora? 

Are tools required for rapid disconnection located at the cargo manifold?
	
	
	


	Kontroles lapas 14.–24.punkts ir aizpildīts       Items 14–24 of the Check-List are filled out

	Uz izkraujamā kuģa             Datums:

On discharging ship             Date:
	Uz saņēmēja kuģa                Datums:

On receiving ship                  Date:

	Vārds, uzvārds:

Name, surname:
	Vārds, uzvārds:

Name, surname:

	Amats:

Rank:
	Amats:

Rank:

	Paraksts:

Signature:
	Paraksts:

Signature:


	Pirms attauvošanās      Before unmooring

	
	Izkraujamis kuģis pārbaudīts Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts Receiving ship checked
	Piezīmes

Remarks

	25. Vai kravas šļūtenes ir pienācīgi nosusinātas pirms atvienošanas? 

Are cargo hoses properly drained prior to hose disconnection?
	
	
	

	26. Vai kravas šļūtenes vai kolektori ir iztukšoti? 

Are cargo hoses or manifolds blanked?
	
	
	

	27. Vai ir veikti kravas mērījumi un noformēti dokumenti?

Have the cargo measurements been done and cargo documentation finalised? 
	
	
	

	28. Vai pārkraušanas borta pusē nav šķēršļu, ieskaitot šļūteņu ceļamiekārtu? 

Is the transfer side of the ship clear of obstructions (including hose lifting equipment)?
	
	
	

	29. Vai attauvošanās metode un tauvu atdošanas kārtība ir saskaņota ar otru kuģi?

Has the method of unberthing and of letting moorings go been agreed with the other ship?
	
	
	

	30. Vai fenderi, ieskaitot fenderu piekāršanas galus, ir labā kārtībā?

Are fenders, including fender pennants, in good order?
	
	
	

	31. Vai ir pārbaudīti sakari ar otru kuģi?

Are communications with other ship checked?
	
	
	

	32. Vai ir novērtēta tuvumā esošo kuģu satiksmes intensitāte?

Has area traffic (shipping) been checked?
	
	
	

	Kontroles lapa aizpildīta     Checklist is filled out

	Uz izkraujamā kuģa     Datums:

On discharging ship      Date:
	Uz saņemošā kuģa   Datums:

On receiving ship     Date:

	Vārds, uzvārds:

Name, surname:
	Vārds, uzvārds:

Name, surname:

	Amats:

Rank:
	Amats:

Rank:

	Paraksts:

Signature:
	Paraksts:

Signature:


